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I. OGo0IeHn TaHHW 32 HayYHaTa MPOAYKITUS U ICHHOCTTa Ha
KaHIUaTa

Kannunatkara 3a HaygHaTa CTETEH € MpejcTaBuia CIeTHUTE
nokyMmeHnTtH: 1. Jluceprauuonex tpya, 2. ABropedepar, 3.
[Ipodecnonanna aproouorpadus chC COUCHK HA MyOTUKAIIMUTE 110
TeMaTa Ha JUCepTalMoHHUA TPy (1eT Ha Opoi). OT mpencTaBeHuTe
MaTepuagl Ce BIKIA, Ue 3aIIUTaTa € HAIBIHO AOMyCTUMAa U OTroBaps
Ha U3MCKBaHUATA Ha 3akoHa 3a Pa3BuTue Ha akajeMuyHus cheraB. C
pemenuero Ha Kareapara o 6barapeku e3uk u Ha OC ce mokassa, ue
KaHauaatkara Anekcanapa KiedopoBa e U3BbpIIMIIa U U3UCKBAHATA OT
3akoHa npernojaaBaresncka AeHocT B Heooxoaumus ooeM. [[.Ouenka Ha
HAyYHUTE U Ha IPAKTHUECKUTE PE3YATATH U IPUHOCH Ha MpEICTaBeHaTa
TBOpYECKA MPOTYKITUS

Temara Ha AucepTanusTa € BhpXY JEKCUKAaTa HAa TOBOpPA Ha rpaj
bancko. To3u n300p € CHoIywWINB U € € CBbP3aH C AbIATOTOAUILIHUTE

MPOYYBaHUS BbPXY JNHAIICKTHATA JIEKCUKA Ha OBJITapCKUSI €3UK,



M3BBPIICHHU J0CETa OT HAyIHUS pbKoBoaUTEN Mpod. AHTOHH CTOMIIOB.
HeroBusiT onut u pazpaboTeHara OT HEr0 CUCTeMa 3a OIMCaHue Ha
JMaJIeKTHA JICKCHUKA Ca U3MOJI3BaHU CIIOTYWINBO OT JOKTOpPaHTKAaTa,
BBPXY MaTepHasia Ha €IUH OT Hali-WHTEPECHUTE OBITAPCKU TOBOPH:
roBopa Ha bancko. KbM Tpyna € npuitoKeH OTAEIIHO U PEYHUK Ha
nexcukara B ooem ot 191 crpanuim.

B yBoniHara rinaBa € mokazaHo OTJIMYHO MO3HABAHE HA JOCETAIIHUTE
M3CJIEIBAHUS BbPXY TO3U FOBOP, KOMTO MPEIA TOBA, HO C APYTH HAYYHU
3a/1a4yu, € Ous 0OEKT Ha U3CIIeIBAHE OT CTPaHa Ha APYT 4YieH Ha
Kareapara nmo 6barapeku e3uk rpu KO3V -- nom. Pagocnas [{ones. Taka
ce oueprana M cnelupuka B HAyYHUTE UHTEPECH Ha OJ1aroeBrpajiCKUTe
JIMHTBUCTH, KOSITO TIPU TOBA TH CBBP3BA U C PETUOHA, B KOUTO €
Pa3MoJIOKEH YHUBEPCUTETHT. B TO31 CMUCHII TUCEpTALMATA € TPUHOC B
M3TpaKIaHETO Ha T00pe pasmo3HaBaeM o0auk Ha Kartenpara, KoiTo na s
Mpe/CTaBs B ObJTapuCTUKATA U CIABUCTHKATA y HAC U T10 CBETA.

.OT nipyra cTpaHa, B TECHUS KOHTEKCT HA U3CIEABAHUATA BHPXY
roBopa Ha baHcko, ce Buxka, 4e TpyAbT 3aIIbJIBa €IHa OrPOMHA
Mpa3HUHA -- OTChCTBUETO HA CIICLMAJICH aHAJIN3 Ha JICKCUKATA.

dopMyIupaHUTE LIEJU U 3a7a4M, KAKTO U U30paHUTE METOIU 32
paboTa, MO3BOJISIBAT J1a CE€ HAMPABH ISJIOCTHO M3CIIE/IBAaHE HA JICKCUKATA
OT roBOpa, Kato Ts ObJe Kiacuduipana u mpeicTaBeHa OT pa3IndyHU
CTpaHU: OHOMACEMaCHOJIOTUYHO, CEMAaCEMUOJIOTUYHO, OTKBM MPOU3XO/I,
Ha4yuH Ha oOpa3yBaHe U T.H. OcoOEHO IIeHHA € KiIacu(PuKanuaTa Ha
JIEKCUKATa, U3BBPIICHA 110 00pa3lloB HAYMH, KOWTO MOXKE J1a CITY>KH U 3a
OTIMCAHUETO HA JPYTH TOBOPH.

B paGorara 3a nieHHM HamMupa HaAOJIIOICHMSI, CBbP3aHU U C
rpaMaTHYeCKl 0COOCHOCTH HAa CEMaHTUYHUTE Kpbhrose. Hampumep,

HU34YUCJICHO €, UC OT JICKCUKATa OT TPAIAUIIUOHHOTO 3CMCACIINUA OT 376



CBHIIECTBUTEIIHU UMeEHaA 13 ca oT m.p., 196 oT k.p. u 43 -- oT Cp.p., a
celieM ca OT kJaca Ha aymute pluralia tantum

JlaBa ce mpuHOC KbM H3CJICABAHETO HA MHOTO CTapH, OIIE
MIPACIIaBSIHCKH PA3IIUKU MKy THATICKTHTE, KAKBAaTO € pa3jINKaTa B
o3HadYeHUsITa Ha OOopoBUHKATa. B roBopa 15 € ; OpycHIII, KOETO ce
Cpellia KakTo B IPYTH OBJITAPCKU JUATCKTH (HAPUMEp, YATIPOBCKUS WITH
B POJIONICKUTE), TaKa U B APYTH CIABSIHCKU €3UIIM KATO CIOBAIIKU
brusnica, pycku, CbhIll0 XbPBATCKU U CPHOCKH, @ HA3BAHKUE OT THUIIA
“OopoBuHKA” HampuMep B Yemku Borivka, kp1eTo o3Ha9aBa BU/T
“Opychuna (brusnice bortivka).

[IpaBu BIieuaTIeHUE JIEKCEMaTa BJIAKOBE M. ‘ypes OT IBE IbpPBETa
3a BJIau€HE Ha paJio 10 HUBA , KOSATO MMOKa3Ba MO KaKbB CIIOTYYJINB HAUYNH
B OBJITapCKUA €3UK UY>KIUIaTa TPEH € 3aMEHEHA C BJIAK.

PabotaTa oboratsiBa ChIIECTBEHO HAyYHUTE MTO3HAHUS 32 TOBOPA HA
rpaj baHcko U U3HACS IIeHEH MaTepHall, KOWTO MOXKeE Ja C€ U3MO0JI3Ba OT
M3CIIEIOBATENH B IPYTH 00JIACTU: TOM € IIEHEH U3TOYHHUK 3a MHhOpMaIIus
BBPXY HaIllaTa HapOJHA KYJITypa U 0COOEHO JTOCTOMHCTBO € HETOBHUST

KYJTYPOJOIrH4CH aCIICKT.

1. Kputnunu 6enexku u npenopbKu

KakTo BbB BCEKM TPYyH, U B IIPEACTaBEHATA AUCEPTALMS UMA HAKOH
ApeOHU HeTouHOCTH. [10 OTHOILIEHNE TaHHUTE, H3HECEHU OT Byk
Kapamxny 3a Obarapckus €3uk U 6asupanu BbpXy UH(POpMATOp OT
bancko, nMa HOBM TaHHU, KOUTO ChM IyOsMKyBana. Ha ctp. 20 --
aBTOpKAaTa CIIOMEHaBa 3a JIEKCUKara, cboupana ot Kapamkuy, HO 11 He
e cbOupaHna ot Hero, a oT Mapko ['eoprueBud, YUUTO PHKOIKC CE NA3H B
KonurapoBata cOupka B JItoOnsiHam (akT, KOMTO Hajlara Majko Jia ce

npeoueHu npuHochT Ha Kapamxuy. ChIllo € HETOYHO Aa C€ TBbPIH, Ue



BbB Buena npe3 1792 r. Mapko Be3boB e uznan OykBap, Thil KaTo TOMU €
CIIOMOIIECTBYBaTe Ha OyKBapa, HO HE HsIMa OTHOIICHUE KbM
ChCTaBsIHETO MY. TyK aBTOpKaTa ce € 030BaBajia Ha HayYHU W3TOUYHHUIIH,
KOUTO 00aye ChIIO MOraT a ObAaT MOABEXKAAILIH.
benexkunre, KOUTO UMaM, HE Ca ChIIIECTBEHH C OIJIE] Ha

LSJIOCTHATA OLIEHKA Ha TPY/a.

IV. 3akmrouenue

TpynsT Ha Anekcanapa KiieuopoBa e u3cineBane, KOETo €
yOeIMTEeIHO, BHUMATETHO U I0CTa H3YepIaTesHO 3a cBosATa obnact. To e
MIPUHOC HE CaMO B U3CJICJIBAHETO Ha JIGKCUKATa Ha €1H OBbIrapcKu
AMANIeKT, HO MIPEICTaBIsIBa MHTEpeC 3a ciaBucTukara. OcoOEHO IIEHHO €
KaTo MPUHOC 3a MPECTaBIHE Ha HamaTa 6orata HapoaHA KyJITypa.
TpyabT oTroBaps Ha Ibp>KaBHUTE U3UCKBAHUS 3a MOJy4aBaHEe Ha
crenenta “JJOKTOP I[1O ®WJIOJIOT'UA” wu me e rmacyBam 6e3
KoJjebanue “3A” MPUCHKIAHETO HA KaHIUAaTKaTa Ha HAYYHOTO U

oOpazoBarenHa cteneH “JJOKTOP”.

22 maprt 2022, [HOAITAC:
bnaroesrpan

(ITpod. n-p JInnus Unuea)



OPINION

By Dr. Liliya Ilieva,

Professor in General and Comparative Linguistics

member of the Scientific Jury according to order P/I 418 /28.2.2022
on the thesis in the professional field 2.1. Philology,

offered for the acquisition of the doctoral degree

On: Alexandra Klechorova, “Lexis of the Dialect of Bansko™

Scientific superviser: Antoni Stoilov

1. Data on the scientific production and the activity of the candidate in
general

The candidate for the educational and scientific degree has submitted the
following documents: 1. Dissertation work, 2. Abstract, 3. Processional
autobiography with a list of publications on the topic of the dissertation
(five in number). From the presented materials it can be seen that the
defence is completely admissible and meets the requirements of the
Academic Staff Development Law. The decisions of the Department of
Bulgarian Language and of the Faculty of Philology both show that the
candidate Alexandra Klechorova has also performed the teaching activity
required by law.

II. Evaluation of the scientific and practical results and contributions of
the presented works

The topic of the dissertation is on the Lexis of the dialect of the town of
Bansko. This choice is appropriate and is related to the long-term

research on the dialect vocabulary of the Bulgarian language, conducted



so far by the research supervisor of the dissertation Prof. Antoni Stoilov.
His experience and the system developed by him for the description of
dialectal vocabulary were successfully used by the doctoral student, on
the material of one of the most interesting Bulgarian dialects: the dialect
of Bansko. A 191-page dictionary of the words is attached to the paper.
The introductory chapter shows excellent knowledge of the research on
this dialect, which previously, but with other scientific tasks, was the
subject of research by another member of the Department of Bulgarian
Language at SWU - Assoc. Prof. Radoslav Tsonev. This is how the
specifics of the scientific interests of Blagoevgrad linguists emerges,
which also connects them with the specifics of the region in which the
University is located. In this sense, the dissertation is a contribution to the
construction of a well-recognized reputation of the Department, which
will present it in Bulgarian and Slavic studies in our country and around
the world.

On the other hand, in the narrow context of research on Bansko's dialect,
it can be seen that the work fills a huge gap -- the lack of special analysis
of vocabulary.

The formulated goals and tasks, as well as the chosen methods of work,
allow to make a comprehensive study of the vocabulary of speech, as it is
classified and presented by different countries: onomasemassiological,
semasemiological, by origin, by mode of formation, etc. Especially
valuable is the classification of vocabulary, made in an exemplary way,
which can also be used to describe other dialects.

In the dissertation, I highly appreciate the observations, related to
grammatical features of semantic circles. For example, it is counted that
of the lexicon of traditional agriculture of 376 nouns 13 are masculine,
196 are feminine, 43 are neutral and seven are from the class of words

pluralia tantum



Contributions are made to the study of many old, still Proto-Slavic
differences between dialects, such as the different words for “blueberry’.
In the dialect of Bansko, the wors is  6pycruya, which is found both in
other Bulgarian dialects (for example, Chiprovtsi or Rhodope) and in
other Slavic languages, for example, Slovak (brusnica), the same word is
presented in Russian, also in Croatian and Serbian; and a name of the
type “6oposunxa’” is known in some other languages, for example in
Czech (boriivka), where it means kind of cranberry (brusnice boruvka).
Of great interest is the word erdakose " a vehicle made of two trunks used
for dragging on a field". It shows how appropriately the borrowed word
mpen was replaced by the word 6rax.

The dissertation significantly enriches the scientific knowledge of the
dialect of the town of Bansko and exposes valuable material that can be
used by researchers in other fields: it is a valuable source of information

on our folk culture and special dignity is its cultural aspect.

III. Critical remarks and recommendations

As in any work, there are some minor inaccuracies in the presented
dissertation. Regarding the data presented by Vuk Karadzic for the
Bulgarian language and based on an informant from Bansko, the new
data that I have published are not taken into consideration. On page 20 of
the dissertation Klechorova mentions the vocabulary collected by
Karadzic, but actually it was not collected by him. It was Marko
Georgievich who did it and Georgievich is an author whose manuscript is
kept in the Kopitar Collection in Ljubljana, a fact that requires some
reassessment of Karadzic's contribution. It is also incorrect to claim that
in Vienna in 1792 Marko Vezyov published a primer, as he was the the

one who sponsored the edition, but had nothing to do with compiling the



primer. Here the author referred to scientific sources, which, however,
can also be misleading.

The remarks I have are not relevant to the overall assessment of the work.

V. Conclusion

Alexandra Klechorova's work is a study that is convincing, careful and
quite comprehensive in its field. It is a contribution not only to the study
of the vocabulary of a Bulgarian dialect, but is of interest to Slavic studies.
It is especially valuable as a contribution to the presentation of our rich
folk culture. It meets all state requirements for the

award of educational and scientific degree "Doctor" in Philology and I
will vote without hesitation "YES" and I recommend the other members

of the Scientific Jury to “yes” too.

March, 24 2022, Signature:
Blagoevgrad (Prof. Dr. Liliya Ilieva)






